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IIpo6.iembl neperayn HAUMOHAJIBHOIO KOMIIOHEHTA IIPH NepeBoje:
COOTHOILLCHHUE JIAKYH U peauil

AHHOTANMSA. Conocmagumenvuviii aHanusz nepesooo8 OPUSUHANA ABNAEMCA Upe36bliaiiHo aKMYyalbHbIM 8ONPOCOM.
Omo obycroseneno neckonvkuMu gaxmopamu. B nepsyro ouepeosv usyuenue mpyononepesooumMvix u cneyuguueckux MomeH-
MO8 NOONUHHUKA NO360JIAEm 6blAGUMb MAKUe Munogvle cnocobvl npeodoieHuss mpyoHocmeti ¢ ux nepeoadeti, Komopbvie
6 OanbHeliuem Mo2ym Oblmb UCNONIb308AHbL HA NPAKMUKE ONIA YIYYUWEHUS MENCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUYU U MeXHCIMHUY e-
cKk020 g3aumononumanus. Kpome moeo, akmyansHocms conocmagienus nepesooos 00HO20 NPOU3Ee0eHls HanpAMyIO Ce:3a-
Ha ¢ 80CMPEeOOBAHHOCbIO PEUHMEPNPEMAYUY TUMEPAMYPbL U (PAKMOM MO20, YUMo Yumamenb nepeeooa écee0a 6ydem 3a-
UHMEPeco8an 6 NOUcke 2IyOUHHBIX CMbICIO8 OPUSUHANA U OyeHKe pabomul nepeoduuxa. Cmamvs CKOHYEHMpPUPOBAHA HA
aHanuse obwemeopemuyeckux npobdiem nepesoda xyododxcecmseennozo mexcma. Ilo bonvusell wacmu nepesooyuKy npuxo-
oumcs pabomams ¢ HAYUOHANLHO U KYbMYPHO OKPAUEHHLIMU KOMNOHEHMAMU, YMO eCMeCmEeHHO O/ XYO0ICeCmBeHHbIX
meKcmos, 8edv 000U A8Mop AGIAEMC NPOOYKMOM ONpedeneHHOU KYIbMYPHOU cpeobl, Npuyem 4acmo 3mu 0coOeHHocmu
ompadcaiomes 8 mekcme umnauyumno. Llens nepesoouuxa — coszoanue adekeammo2o nepesooa meKkcma UcXoOH020 A3bIKA
npu yueme He mMObKO JUHSBUCMUYECKUX, HO U IKCMPATUHSEUCIUYECKUX Qakmopos. [lepesoduux modcem usbpams cmpame-
euio gopenuzayuu (NoOuUepKueamy KynonypHble OMAUYUSL U NOACHAMb UX C NOMOWbLIO NEPEBOOYECKO20 KOMMEHMAPUs) Ul
oomecmurayuu (OnycKamo HenepesoouUMoe, 3amMeHss e20 3HAKOMbIM U NOHAMHbIM yumamenio). Ipu s5mom 1eo6xo0umo 6bi-
NONHAMb OCHOBHYIO 3A0a4y — AOEKEAMHYI0 NePedayy CMbICAA UCXOOHO20 NPOU36eOeHUs 0e3 UCKANCeHUU, SHAYUMETbHbIX
CMBICIOBbIX NOMEPb, NPONYCKA CYUWeCmBeHHbIX Oemaieli U 06pa308anus 1aKYHUSUPOBAHHBIX OUHUY.
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Problems of Conveying National Component in Translation:
Correlation of Lacunae and Realia

ABSTRACT. Comparative analysis of translations of an original text is an extremely urgent issue. This is due to sever-
al factors. First of all, the study of difficult-to-translate and specific moments of the original text allows identifying such typi-
cal ways of overcoming translation difficulties that can be later used in practice to improve intercultural communication and
interethnic understanding. Moreover, the urgency of a comparative study of translations of one work is directly related to the
demand for reinterpretation of literature and the fact that the reader of the target text will be always interested in finding the
deeper meanings of the original text and evaluating the translator's work. The article focuses on the analysis of the general
theoretical problems of literary text translation. For the most part, the translator has to work with nationally and culturally
specific components, which is natural for literary texts, because any author is a product of a certain cultural environment,
and often these features are reflected in the text implicitly. The translator's goal is to create an adequate translation of the
source language text, taking into account not only linguistic, but also extralinguistic factors. The translator can choose the
strategy of foreignization (emphasis of cultural differences and their explanation with the help of a translation commentary)
or domestication (omission of the untranslatable, replacing it with the familiar and understandable to the reader). At the
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same time, it is necessary to fulfill the main task — to guarantee an adequate translation of the meaning of the original text
without distortion, significant semantic loss, omission of essential details and formation of lacunae.

KEYWORDS: translation studies, translation activity, translation difficulties, translators, literary translation, trans-
lated literature, literary texts, original texts, translated texts, non-equivalent vocabulary, lacunarity, national worldview,
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OaHMM 13 OCHOBHbIX acnekToB, paccmart-
puBaeMblx B OaHHOW cTaTbe, ABMSETCHA MNpo-
bnema BoOCCO34aHUSA HaLMOHaNbHOrO KOnopu-
Ta, KOTOpbIM OONagatoT peanuu, B NePeBOAHOM
TekcTe. [laHHbIN BOMPOC M3yvaeTcs yxe OaBHO
W Haxoauncs B LEHTpe BHUMaHWUS TakuX W3-
BECTHbIX TEOPETUKOB U MpaKTUKOB MNepeBoaa,
kak . [I. TomaxuH, A. B. ®egopos, C. N. Anek-
ceea, P. K. MuHbsap-Benopyues, J1. C. bapxy-
papos, C. Bnaxos, C. ®nopwuH, B. C. BuHor-
pagos u ap.

Mpwn cos3pgaHnm nepeBoda Xy4OXECTBEHHOrO
TEeKCTa, KOTOPbIN, Kak NpaBuio, HanorHeH Ha-
LUMOHamNbHbIMU  OCOBEHHOCTAMU, Heobxoanmo
yunTbiBaTb TOT haKT, YTO Kakdas Hauusa obna-
AaeT CBOUM YHMKalbHbIM HAbOpOM peanuii Kak
MaTepuanbHOW, Tak W [AYyXOBHOW KynbTypbl,
a Takke HabopoM CUMBOMOB M accouvauuwm,
TECHO CBA3aHHbIX C KAPTMHON MuUpa.

KOoMMOHeHTbI, npuaatowme TON WM MHOW
KynbType HaLMOHanbHO-crneLmMpuieckyo okpa-
CKy, BKINIOYaloT B cebs:

1) Tpaguumun, obblibaum n obpsaabl;

2) opraHusauuio 6bITa;

3) HOpMbl M nNpaBuna NoOBCEAHEBHOro Mo-
BeJeHus;

4) «HauMoHarbHble KapTUHbI MUpa»,
LMoHarbHble 0COOEHHOCTU MbILLTIEHNS;

5) XyOoOXeCTBEHHYK KynbTypy, oTpaxato-
Lyl OBOLLEKYNbTYPHYHO Tpaguuuio aTtHoca [To-
pab 2014: 185].

B Teopun MexKyrnbTypHON KOMMYHUKaLUK
LLIMPOKO MPU3HAHO, YTO Halle BOCMPUATME OPYriX
KynbTyp BCErga MWCKaxaeTcs yepe3 «punbTp»
COBCTBEHHON, YTO 4YacTo MPUBOAUT K Henpa-
BUMbHOW MHTepnpeTaunm ocobeHHOCTeWN nose-
OeHns niogen n3 Apyrux aTHOCOB. JTO UCKaxe-
HMe OCODEeHHO 3aMeTHO Mpu nepeBode, Koraa
Mbl CTankMBaemcsi C «peanusMm» — MOHATUSA-
MU1, npeaMeTaMn UNn SBMEHUSAMU, YHUKamNbHbI-
MU ONs KOHKPETHOW KYrNbTypbl U OTCYTCTBYO-
WMMK B OMbITE HOCUTENSA s3blka MNepeBoaa.
MHbIMK cnoBamu, Yem Gonee cneunduryHa cu-
Tyauusi, onncaHHasi B OPUrMHaribHOM TEKCTE,
TEM CITOXHEe ee aJeKBaTHO nepefaTb Ha Apy-
rom s3bike. Tem He meHee nobon a3bik obna-
OaeT rMbKOCTbI0, NMO3BOMNSLWEN BbIpa3uTb Jto-
Oylo ngeto, gaxe ecnu oHa OnucbiBaeT CoBep-

Ha-
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LIEHHO HOBble cuTyauun. 3Ta CrnocobHOCTb
K agantaummn sBNAETCHA KMYeBOW ANA KOMMY-
HMKaLMM U OTNNYaeT XMBOM A3bIK OT cTaTude-
CKOW cucCTeMbl, cnocobHol nepefaBaTb NULLb
n3BeCTHOe.

Mbl cuyMTaem yHOAaAMEHTanNbHO BaXHbIM
JaTb YeTKylo AeUHULMIO MOHATUI0 «peanusay,
Tak Kak AaHHbI TepMuH urypupyeT B Ha3Ba-
HUM HacCTOsILLEN CTaTbM M BO MHOroM onpege-
nseT HanpaeneHWe Hay4yHOro MCCrnegoBaHus.
Mpexge BCcero Mbl cynTaem HeoBXOAMMbIM OT-
MEeTUTb TPyAHOCTW B ero onpegeneHumn. He-
CMOTPS Ha LUMPOKOE UCMOMb30oBaHMEe TepMUHA,
yHacnegoBaHHOro U3 Knaccuyeckux rpaMmmaTtiuik
(naT. realia), uccnegoBarteny 0TMeYaloT, YTO HU
B NWHIBUCTUKE, HU B METOAMKE, HU B NepeBo-
JoBeleHUM HeT YeTKUX Kputepues onpepene-
HUA peanun, N cneundmka A3bIKOBbIX eguHUL,
KoTopble 0603HayaloT 3TU peanuu, He U3yyeHa
B nonHon Mepe. Tak, y B.C.BuHorpagosa
TEPMUHOM «peanusi» 06o3HayaTca «bbIToBbIE
N cneunduryeckm HaumoHanbHble cnosa u obo-
pOTbl, HE UMeloLMe IKBUBANEHTOB B ObITY, a,
cnegoBaTenbHO, M B fA3blkaX ApPYrux CTpaH,
a Takke CroBa M3 HauuoHanbHOro 6biTa, KOTOo-
pbIX HET B OPYrnx s3blkax, NMOTOMY 4YTO 3TUX
npeamMeToB U SBMEHUN HeT B APYrux cTpaHax»
[BuHorpagos 2001: 200]. O. M. PomoBa nopg
peanuamMn nogpasyMeBaeT «MHOSA3bIYHbIE CIIO-
Ba, KOTOpble 0603HaYalT NOHATUSA, NPELMETHI,
ABneHuns, He BbiTylowme B obrxoge Toro Hapo-
a, Ha S3blK KOTOPOro MpoM3BeAeHuss nepeso-
asartcay» [Pomosa 2010: 60]. H. . Topab npuso-
OuT crniegyollee onpefeneHue: «...peanun —
3TO HasBaHWSA NPUCYLLUMX TOMbKO onpeaerneH-
HbIM HauuaM M HapodaM NpeaMeToB MaTepu-
anbHOW KynbTypbl, (pakToB uUcTopuun, rocygap-
CTBEHHbIX UHCTUTYTOB, UMEHA HaLMOHamMbHbIX U
PONBLKMOPHLIX repoeB, MUGOSOMMYECKUX CY-
wectB un T.n.» [Topab 2014: 185]. NMoaeoas
UTOr, NO HalleMy MHEHWo, peanun — 3TO Ha-
LUMoHarnbHbIe croBa 1 060poThI, cryxawume Ans
0003HaYeHnss MOHATUN, SABMEHWW, a Takke
npegMeToB MaTepuarnbHOW KynbTypbl, He Obl-
Tylowmx B obmxoge TOro Hapoda, Ha S3blK KO-
TOPOro NpoM3BeAeHNss NepeBoasiTcs, W, cnego-
BaTeNbHO, HE MEIOLLNX SKBMBANEHTOB B A3bIKe
Onst ux 0603HaYeHUs.
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Ewe ogHUM 3HauuMbIM B JIMHIBUCTMKE
TEPMUHOM B KOHTEKCTE DE33KBMBANEHTHON NEK-
CUKN SIBNSETCA MNOHATME nakyHapHocTu. [log
NaKkyHapHOCTbI0 MNOAPa3yMeBalOT 3HAYMMOE OT-
CYTCTBME NEKCUMYECKUX eAUHUL, UM X coaep-
XaTenbHbIX KOMMOHEHTOB B OAHOM M3 COMoOC-
TaBnsiemMbIX A3bIKOB. JlakyHU3MPOBaHHBIM MO-
XeT ObITb NMobOM KOMMNOHEHT WNWN OTAENbHas
cemMa NEeKCUYECKOro 3HayeHWst U KOHKPETHbIN
npegMeT, M uHdopmauus, conpoBoXxaarLlas
AaHHOe SABIEeHME B CO3HaHWMM HOCUTENEN si3blka
[BynrakoBa 2013: 188]. CoOTBETCTBEHHO, «na-
KyHa» — 3TO TEPMWH, KOTOPLIA CIYXWUT ONns
0603HavYeHns sIBNeHW, NpeaMeToB, npeacTas-
neHvi n T. A., GbITYOWMX B O4HON MOKanbHOW
KynbType n OTCYTCTBYIOLIMX B Apyron. Ha nep-
Bbll B3rMsi, TEPMUHbLI «peanus» n «rakyHay
obo3HavalT noxoxue saBneHus. B pencreu-
TENbHOCTU OHM JOJSMKHBbI paccMaTpuBaTbLCA Kak
KOMMNEeMeHTapHble MNOHATMA: Tam, roe B UT
UMEETCS NIMHIBOKYNbTYpHasi peanusi, B CO3Ha-
HUM HocuTensa Aasbika [T BO3HMKaeT nakyHa.
MHaue roBopsi, TEPMUH «peanusiy OpUEHTUPO-
BaH Ha WT, a «nakyHa» — Ha [T. N3y4yeHune
KoppensaumMm peanuii U NakyH MMeeT BaHoe
3HayeHvne Ona Teopun W MpakKTUKM nepeBoaa
XyOOXeCTBEHHOro Tekcta. OHO No3BoOnseT Bbl-
ABUTb CMOCOObI pPeTpaHCrALMU HauWoHanbHO
OKpaLLUEeHHbIX parMeHTOB 4YyXOW KynbTypbl
npu nepesoge, NpoaHanu3vMpoBaTb «MNOTEPUY
B NMpoLIeCCe TaKoW peTpaHCrnsaumm, a Takke BO3-
MOXHOCTN un3bexaTb nogobHbix notepb [byn-
rakoesa 2013: 188].

JlakyHbl NPUHATO OenuTb Ha abComnoTHbIE
N OTHOCUTENbHbIE. ABCOMIOTHLIMU OHW CYUTa-
IOTCH, €ecnv He MOryT ObiTb nepefaHbl OAHUM
CrNoBOM, a TONbKO crnoBoco4veTaHveM. Opyrumu
cnosamu, abCcoMOTHbIE NaKyHbl — 3TO OTCYT-
CTBME FEKCUYECKON €OMHULbI B OOHOM A3blKe
npu ee HanuuMuM B ApPYrom, B pesyrnbrate 4ero
3Ha4YeHMe OaHHOW eduHULblI MOXeT OblTb nepe-
OAHO TONbKO onucaTenbHO. Tak, Hanpumep,
abCconTHbIMM  NakyHaMmu  Onsi  aHrUNCKOro
A3blka SABNSAIOTCA PYCCKME CrioBa  KUMSMOK,
UMEHUHHUK, cymku [JlapnHa 2013: 93]. JlakyHbl
CUMTaOTCA OTHOCUTENbHLIMUW, €Ccnn ABMSTCA
crnoBamu, ynoTpebnsembiMn B s3blke PEOKO
nnpu ocobbix obcTosTensctBax. Hanpumep,
no MHeHuo A. Bexbuukon, K OTHOCUTENbHbLIM
nakyHam Onsi aHrMMNCKOro s3blka MOXHO OTHe-
CTU pyccKue crioBa «Aylla», «TOCKa», «Cydb-
Oa». BblgenstoTca s3blkoBble (NleKcuveckue,
rpammMaTnyeckme, CTUITUCTUYECKME) U KYNbTy-
ponoruyeckme (sTHorpadpuyeckue, NCUxXororu-
yeckue, noBedeHYeckMe v ap.) NakyHbl. [Ons
TOro 4TobObl CTaTb MOHATHBIMU PELUMUEHTY,
HeKoTOopble JakyHbl TPEDOYHT CBOEN MHTepnpe-
Tauum (SKCNIULUUTHBIE NakyHbl), APYrue xe oc-
TaATCA B «30HE HEYYBCTBUTENBHOCTU» (MM-
NNUUUTHbIE NakyHbl) [Topab 2014:186]. B koH-
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TEKCTe faKyH 3ajaya nepeBOAYMKa, BbICTY-
narwLLero B ponu nocpeaHvka Mexay aBTOpOM
M yuTaTenem, 3aknvaeTca B TOM, 4TOObI
obecneuntb afekBaTHYO nepegady cogepxa-
HWSA TEKCTa M He JOoNyCTUTb uX obGpa3oBaHuA B
CO3HaHUN WHOA3bIYHOrO yutatens [bynrakoea

2013: 183].
HaunoHanbHasi okpacka SBMNSIETCS BMOMHE
KOHKPETHOM OCODBEHHOCTbIO  nUTEpaTypHOro

npou3BefeHns, KoTopas B TeKcTe MoXeT ObiTb
BblpaxeHa u bonee, n mMeHee sipko [Pemopos
2002: 318]. UccnepoBatenu yTteepXxagarwT, 4YTO
HaUMOHarbHbIA XapakTep U KONopuT BOCNPOU3-
BOAATCS aBTOpaMM Kak «M3BHE», Yepes onuca-
HME BHELIHUX, XapaKTepHbIX OCoBeHHoCTewn
3THOCA, TaK U «U3HYTPU», KOrga 3THOHAUMO-
HanbHas MeEeHTanbHOCTb nepefaeTca u4epes
pasMbIlLNEeHns, 3MOLUMOHaNbHOEe BOCNpUATUE
MUpa reposiMm NpoM3BeaEHNS.

Mpobnema nepefayvM HaunoOHanbHO-Kyrb-
TYpHOW chneumndurkn Npu nepesoge obycnosre-
Ha TeMm, 4YTO XyOoOXeCTBEeHHas nuTepartypa,
B CUMy CBOEWN Mnpupoabl, SBNSETCA penpeseH-
Taumen onpeaeneHHon COLMOKYINbTYPHOW Oen-
CTBUTENBHOCTU, TECHO CBSA3aHHOW C >KU3HbIO
KOHKpETHOro aTHoca. 3Ta LeNCTBMTENbHOCTb
BOMMOLAETCA MOCPEACTBOM $3blka, BbICTY-
narwLLero ogHOBPEMEHHO MHCTPYMEHTOM U Ma-
TepuanomMm Cco3[aHusa XyOoXKeCTBEHHbIX obpa-
30B. HecmoTpsa Ha Hanmume obpa3HOCTM B APYruX
nuTepaTypHbIX XaHpax, MMEHHO XyOOXEeCTBEH-
HbIA TEKCT B HanbonblUen cTeneHn MaHudecTu-
PYeET HaUMOHAmNbHY WOEHTUYHOCTb UM Kyrb-
TYPHYHO MapkMpoBaHHoCTb. CrniegoBaTenbHo,
COXpaHeHVe HauMoHarnbHOro CBoeobpasusi opw-
rMHana, nogpasyMeBalollee afeKkBaTHY pe-
uenuuio 1 nepegady KoMmMnekca IUHIBOKYIb-
TYPHbIX 3MIEMEHTOB, NpeacTaBnaeT cobon 3Ha-
YATENBbHYK CIOXHOCTb KakK B MNPaKTUYECKOM,
Tak M B TeopeTudeckom nnaHe. OddeKTuns-
HOCTb pELUEHVs OaHHOW 3ajayM M TOYHOCTb
nepegauyn coaepxarternbHoOM UHGOpMaLMM B
3HAYNUTENBHON Mepe KOpPPEenupyrT ¢ 00bemMom
(POHOBBIX 3HAHWIA O KYINbTYPHO-UCTOPUYECKOM
KOHTEKCTE opurnHana, KoTtopbiMu obnagarT
Kak nepeBog4vVK, Tak U peELUUNUEHT NepPeBOLHO-
ro Tekcta [@egopos 2002: 316].

3apava nepeBog4MKa OCINOXHAETCS eLle U
TeM (OaKToOM, YTO XyOOXECTBEHHbIN TEKCT —
3TO CIOXHO MOCTPOEHHbIA CMbICH, 3a 3Hade-
HUAMMW SA3bIKOBbIX €0MHUL, KOTOPOro CKpbIBaeTCs
Lenbii psig accoumnaumin (KONNEKTUBHBIX U UH-
OnBMayanbHO-aBTOPCKMX), CMbICIIOBbBIX CBS3EN,
YHUBEPCanbHbIX U HaUMOHambHbBIX KOHLEMNTOB.
He Bcerga nognexawas nepesofgy WHdopma-
unsl sIBNsieTcs AEeNCTBUTENbHO NEpPEBOSUMON,
BOMPEKN pacnpocTpaHeHHOMY B COBPEMEHHOM
nepeBOLOBEAEHUN MHEHUIO O CEMaHTUYECKOM
TouyHocTn nepeBofa [KopotyeHko 2010: 195].
OT cybbEeKTMBHOIO BOCMPUATUS NEPEBOOYNKOM
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XyOOXeCTBEHHbIX 0Opa3oB MCXOQHOIO TeKkcTa
3aBMCUT JanbHewnwas cyabba nepesoga. B va-
CTHOCTU, onpeferieHHoe coaepXxaHue UCXOOHOo-
ro TeKcTa MOXeT ObITb OTHECEHO MnepeBoaYu-
KOM K MHPOPMAaLMOHHBLIM LyMaM M OnyLeHo
npu nepesofe [KpynHuk 2013: 121]. Cnegyet
NOAYEPKHYTb, YTO XYOOXECTBEHHbIN MNEepPeBOA
npeactaenseT uM3 cebs coyeTaHne CrOXHOro
NCUXOCEMMOTUHECKOrO npoLecca BOCNPUATUSA
CMbICfla MCXOOHOro TeKkcTa M cemuosuca
0603Ha4YeHns XyOOXeCTBEHHOW WHopmauun
cpeAcTBaMn NepeBosLLero sA3bika U KynbTypbl.
Ha aTane nepeBogyeckoro cemmosnca 3Haku
WUCXOOHOro TEeKCTa BCTYNalT B CHOXHbIE U NPO-
TMBOpEYMBbIE OTHOLUEHUS HE TONbKO C Tesay-
pycom nepesog4mka, HO U C YCNoBUAMW nepe-
BOASLEN KynbTypbl M BO3MOXHOCTAMWU nepe-
BoasLero s3bika [KpynHuk 2013: 122]. Kak yxe
ObINO cKasaHo BbILWe, NpY NEPEBOAE Ha ApYron
A3bIK CYLIECTBEHHOE 3HayeHue nonyvaeTr He
CTOMbKO cofepXaHue, CKONbKo npeacTasneHue
00 nanaraemon nHdopmauun. B TepmuHax co-
BPEMEHHOW KOTHUTUBHOW NUHIBUCTUKU UMMMN-
UMTHas uWHdopmaums, cosgarolias Hekoe Xy-
OOXeCTBEHHOe [Mone TeKCcTa, MOXEeT 3Hayu-
TeNbHO OTNMYaTbCs y HocUTenen odLero A3bl-
Ka n KynbTypbl [KopoTyeHko 2010: 195].
TeopeTvkn nepeBoga npasbl, yTBEpXAas,
YTO «BOMPOC 00 OTpakeHUn BHES3LIKOBOW AeN-
CTBUTENMbHOCTM peannsMum (U UHbIMWU CpeacT-
BaMu) — OAMH M3 CaMbIX CMOXHbIX B TEOpUU
nepesofa W BMeCTe C TeM WCKIIYUTENbHO
BaXKHbI AnNst Noboro nepeBofuvMka XyLoOXecT-
BEHHOWN nuTepaTtypbl. B Hem cnnetaeTcsa uenbin
psg 9aNeMeHTOB, BKMoYas cBefeHUsa O CTpaHo-
BeJeHUW, KyrnbTypy nepeBoayuka, ¢OHOBblE
3HaHWS uyuTaTensa nepesofa, pasHULy Mexay
BOCMPUSATMEM W MNCUXONOrMen uutatensd nog-
MNVHHUKA MO CpaBHEHWIO C YuTaTenemMm nepeso-
Aa, a TaKke nurtepaTtypoBegyvyeckne u fMHIBUC-
TMyeckne MOMeHTbI» [CuTHukoBa 2017: 19].
Hay4yHbln acnekt npobnem XygoKeCTBEHHOro
nepeBoda COCTaBMAT Takke 3HaHWA B obnac-
™ nuHrencTnkn VA u MHA, KynbTypHbIX U nute-
paTypHbIX TpaguLuMi, OCBEAOMITIEHHOCTb O NNY-
HOM U coLuManbHOM MUpe NepeBoaMMOro aBTo-
pa, 0 MCUXoNorMn NUTepaTypHOro TBopyecTsa u
OPYrMX BaXHbIX YCMOBUAX CYLLLECTBOBAHUSA XY-
OOXECTBEHHOro TeKCTa. TBOPYECKUA acnekT,
WM  WCKYCCTBO XYOOXECTBEHHOro nepesoaa,
CKNnaablBaeTcs U3 NIMYHOro NUTEepaTypHOro Mac-
TepcTBa nepeBoOAyMKa, ero TanaHta u crnocob-
HOCTeln, Hannunsa POHOBbLIX 3HaHWI, NCUXONOru-
YeCcKoW FOTOBHOCTU K 3TOMY BuAy TBOPYECTBa, a
Takke OT YMeHusd npeasuaeTb nuTepaTypHble
NoTpebHOCTM YnTaTensi CBOEro BPEMEHU B paM-
Kax MEeXKynbTypHoro obuieHus [KpynHuk 2013:
123]. Bcé BblleckasaHHOEe [oKasblBaeT, 4TO
«y4yeT nparmMaTuyeckoro daktopa npu nepesone
TpebyeT OT nepeBoAYMKa XOPOLUEro 3HaHWsA ca-
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MWX MPEeaMeToB M CUTyauun, OMMCbIBAEMbIX
B VICXOOHOM TeKCTe, YTO NMULLHUIA pa3 cBuaeTenb-
CTByeT O TOM, 4TO OCYLLECTBMEHWe nepeBoa
HEMbICIMMO 6e3 y4acTus JKCTpanuHrBUCTUYE-
ckux cpaktopoBy [bapxyagapos 1975: 29].

Takum obpasom, B MOnbITKe co3gatb pas-
HOLIEHHOE NOASIMHHUKY XYAOXECTBEHHOE Mpo-
nssBefeHve B YCrOBUAX NEPEBOOALLErO A3bIka U1
KynbTypbl NepeBOAYNKM CO3Aal0T CBOU NEpPEBO-
Obl, NPUMEHAS pasnuyHble cTpaTernu U TakTu-
kn. Bbibop cTpaternm nepesoga 3aBMCUT OT
KOMMOHEHTa peanuu, KOTOPbIN NepeBOAYMK
CTPEMUTCH aKTMBMpPOBaTb B 3HAYeHUW CrioBa
LeneBoro fAsbika. Hanpumep, ecnu cTtpaTerus
nepeBofa HanpasfeHa Ha BbleneHue Kyrb-
TYPHOrO KOMMOHEHTa peanun, nepeBoavnK Mo-
XeT MPUHATL peLleHne NpeaocTaBuTb NOACHU-
TenbHbLIV NepeBoA, KOTopbln obecneynt Kynb-
TYPHbIA KOHTEKCT ANS Yntatens uenesoro A3bl-
ka. CTouT Takke ykasaTb Ha TO, 4TO 3agada
BbISIBNIEHNA OnpeAeneHHbIX 3akOHOMepPHOCTEN
1 OUHaMWKN B NOAXO4ax K NepeBoay NEKCUKM C
HaLMOHarbHO-KYNbTYPHbIM  KOMMOHEHTOM  S1B-
naeTca 4pesBblMaNHO akTyanbHOW B pamKax
MEXKYNbTYPHOTO U MeXnuTepaTypHOro mno-
cpegHudecTtBa [KopoTtyeHko 2010: 195]. Agek-
BaTHbIN NepeBOA NPU COXPaHEHUN BCEX TOHKO-
CcTen opurmHana, gaxe Tex MecT, KOTOpble CYu-
TalTCHa TPyAHONEPEBOAMMbBIMU, SBNSETCA Nep-
BOCTEMNEHHOW 3ajayen noboro nepeBoaymka
[Topab 2014: 188].

Mpn B3anmoaencTeBMM ABYX A3bIKOB B ChY-
Yae C KynbTypoW B CO3HaHUW uuTaTens BO3-
MOXHbl TpWU BapuaHTa: MOMHas 3KBMBAmNEHT-
HOCTb (YHVMBepcanmuu KynbTypbl), YacTUYHas K-
BMBANIEHTHOCTb M OTCYTCTBME 3KBUBANEHTHOCTMU.
HaunoHanbHoe cBoeobpasve npou3BeaeHus
nposiBNseTcs B uenoMm psige hakTopoB, Takux
Kak: 1) cloXeT (He BXOAMT B KOMMETEHUMIO nepe-
BOAYMKA); 2) xapakTepbl; 3) cutyauun; 4) cne-
unduka a3bika (BXOAMT B chepy NepeBOAHECKNX
npo6nem) [CutHukosa 2017: 18].

B npouecce wHTepnpeTaumMm MWCXOAHOMO
TEeKCTa NepeBOAYMK MOXET MOWTU MO OJHOMY M3
ABYX OCHOBHbIX, MPOTMBOMNOMOXHBLIX APYr ApYry
HanpasneHun, kotopble J1. BeHyTn 0603Haumn
TepMuHaMn «JoMecTUKauus» u  «dHopeHnsa-
uusi». CornacHo BeHyTw, gjomectukaumst npeg-
nonaraet 3THOLEHTPUYECKMI Moaxod, npu Ko-
TOPOM TEKCT OpWrMHana cokpawiaeTcs u usme-
HSieTCS B YroAdy JIMHIBOKYNbType NepeBoa, 4Yto
OTpaxaeT €BPOLEHTPUYHYK U KOHKPETHO aHr-
MOLEHTPUYHYID TEeHOEHUMIO 3MoXu uMmnepuva-
nm3ma. ®PopeHusaumsa npegnonaraet BblOop
MHOSA3BbIYHOTO TEKCTa M MNpUMEHeHWe MeToaa
nepesoaa, NoAyYepKuBaloLLero oTnnYUTENbHbIE
4yepTbl KyNbTypbl TeKCTa OpurMHana, KoTopble
OTCYTCTBYIOT B KynbType s3blka nepesoaa. lMpu
BbIOOpe AOMeCTuMKauMmn nepeBoguuK CTpeMnUTCS
ONMyCTUTb MOHATUA U sABMNeHns, Tpebytowmne go-
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NOMHWTENBHOIO OOBACHEHMWS, NN 3aMEHNUTb MX
CXOOHBLIMW MOHATUAMMU N ABNEHUSAMU KyNbTypbl
A3blka nepesofa, NPUBbLIYHBIMU MHOA3BIYHOMY
yutatento. B To Bpemsa kak npu ctpaterun go-
peHn3aumm nepesoaymk, HaobopoT, NOACHSAET U
KOMMEHTUpYyeT HenepeBOAVMblE OCOBEHHOCTU
WHOS3bIYHOrO TEeKCTa U KynbTypbl, TakuMm obpa-
30M Kak Obl BbljaBas CBO€ MNPUCYTCTBUE MpU
nepesoge [enectiok 2016: 204].

WHbIMM cnoBamn, npu dopeHusaumm ak-
LeHT CTaBUTCA Ha NUHIBOKYIbTYPHOW LIEHHOCTH
A3blka nepesofa, NoAYEepKUBAOTCH A3bIKOBble
WU KynbTypHble OCODOEHHOCTW OpPWUIMHANBHOIO
TeKkcTa, yvTatenb npubnuxaerca K KynbType
opurmHana. B To Bpemsi kak AOMecTUKauus
npegnonaraeT «npo3payvHbliiy M Nerkii ans
NOHMMaHNs CcTunb, Gnarogaps KOTOPOMY WHO-
CTPaHHbIA TEKCT npeacTaeT nepeq uutaTenem
bonee npusbivHbIM [LLenecTiok 2016: 204].

B nepeBoge 3T MpMHUMNBI MOTYT Kak CO-
yeTaTbCs (Korga nepeBoAuvuK BblOMpaeT cpeg-
HWIA NyTb), Tak U JOMWHMPOBATb OAWH Haf ApY-
M. OOHaKo KaXabl U3 HUX UMEET CBOWM JOC-
TOMHCTBA. MHEeHNs y4eHbIX 1 NepeBoJoBeaAoB O
npemmyLlecTBax, HegoctaTkax U Heobxogumo-
CTV OOMWHUPOBAHUA OOHOW U3 cTpaTerui me-
HANMUCb C TEYEHMEM BPEMEHU, OOHAKO A0 CUX
nop HeT OOHO3HAYHOW TOYKM 3PEHUSA MO ITOMY
Bonpocy. bonbwas 4yacte XX B. xapakTepuso-
Banacb rocrnoacTBOM CTPyKTypanu3ama B SA3bl-
KOBbIX MCCIEAOBaHNSAX U OPUEHTUPOBAHHBIM Ha
A3bIK MOAXOO0M K MepeBoAoBedeHut0. TornbKo
B 1970-x rr. BO3poanNICA UHTEPEC K KyrbTypo-
nornyeckon coctaensioLlen nepesoaos. B oTe-
YeCTBEHHOM MepeBOoAOBeAEeHMN MNPOCrexXmBa-
Nnocb CTPEMIIEHUE K «30/10TON cepeauHe», T. €.
K YMepeHHOW ajantaumm TekcTa opurvHana.
B 1930-1950-e rr. nepeBOAYMKOB, MpUAEPXKU-
BaOLLMXCSA NPUHLMNA «TOYHOCTU» B nepeBode
N CTPEMSLUMXCA K MaKCMMarlbHOMY COXpaHe-
HUI0 BCcex 0cobeHHOCTEN opurnHana, 0oBUHANN
B OykBanuame. Jlnwb HenaBHO pes3ynbTaThbl
«bopbObI ¢ DykBanMcTamm» ctanm NepeocMblc-
natecs. 3a pybexom Hawmboree 3ameTHbIMU
durypamum B 3TOM Crope CTanu amepukaHckue
uccrneposatenu KOoxuH Hanga (cknoHancs Kk go-
MecTukaumun) un JloypeHc BeHyTu (cknoHsAncs
K popeHusauun) [enectiok 2026: 203].

Takum obpasom, BOMPOC AOMeCTMKaLMM
1 popeHm3auun MOXHO CuMTaTb pPasBUTUEM
AaBHO CyLLEeCTBYyIOLIEro crnopa o0 CcBOBOAHOM
1 JOCMNOBHOM nepeBoge. ViHaye roBops, nepeso-
OYNK MOXET MOWTM No ABYM MyTaAM: «...nep-
Bbll — 9TO MeTadpasa unu nepesos asTopa
CrnoBO B CMNOBO U CTPOKa B CTPOKY U3 OAHOro
A3blka B OPYron, YTO MHa4ye MOXHO Ha3BaTb
OOCMNOBHBIM MEPEBOAOM, a Takke OykBanus-
MoM. BTopown nyte — 3TO napacdppasa unu ne-
peBoa LIMPOKUIA, Koraa nepeBofynK HU Ha MU-
HYTY He TepsieT aBTopa U3 Buay, HO cnegyeT He
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CTOJNIbKO 3@ €ro CrioBaMu, CKOJIbKO 3@ CMbICIIOM,
KOTOPbIN MO3BOSNUTENBHO YCWUMMBATb, HO OT-
HIOdb HE U3MEHSATb, NHBIMWU CIOBaMU, BOJbHbIN
nepeson» [WWenectiok 2016: 203].

Tak, No KONM4ecTBy MHOCTPaHHbIX 3aMMCT-
BOBaHWUN B TEKCTE MOXHO CYAUTb O TOM, KaKyto
cTparternio nsbpan nepesogqunk. Takke 3Ha4u-
MbIMK MOKa3aTensMn ABMASAOTCS TpaHcdopMa-
LUN CUHTaKCUYECKMX CTPYKTYpP, Mopdonoruye-
CKUX OpM, CTUIMCTUYECKNX OCcoBeHHOoCTeN
n 1. 4. M130bIToK Takmx TpaHcopMauumii cemae-
TenbCTByeT 00 aKTMBHOM MPUMEHEHUN Mpuema
CrMaXKnuBaHUsi, CBOWCTBEHHOIO [OMECTUKaLUW,
1 HaobopoT, ux HebonbLIOE KONMMYECTBO FOBO-
pUT O CTpeMneHnn K hopmanbHO TOYHOMY Me-
pesoay, CBOMCTBEHHOMY dopeHusauun. Ocobo
BaXHbIM aCMeKTOM MpU  NIUHIBOKYNbTYPHOW
OLleHKe nepeBoJa MOXHO CYMTaTb OTHOLLUEHME
nepeBogyMKka K peanusam: nx coxpaHeHue n go-
HeceHne OO0 yvTaTens B adekBaTHOW OpurnHa-
ny dopme (To ecTb nepeBeAeHHbIMU TpaHcC-
KpubupoBaHueM, TpaHcnuTepaumMen unu Kanb-
KMpOBaHMEM), a TakkKe WX IKCnnuMkaumsi (Kom-
MEHTapun, CHOCKW) cBuAeTenbcTByeT 06 u3-
OpaHum cpopeHmsauun. Hanpotus, Mx onylie-
Hne nnbo nepeBod «YHKLUMOHASBbHBIMW aHa-
noramuy» B MNepeBOAsLEM SA3blke 6e3 NWHrBo-
KyNbTYPHbIX MOSICHEHU CBUOETENLCTBYET O 4O-
mectukauun [lLenectiok 2016: 206]. CtomT OT-
METUTb, YTO, y4uUTbIBasg 4MTabenbHOCTb TeKkcTa
W VHTEpeC agpecaTta, NepeBOAYMK, KaK MpaBuno,
yalle Bcero BblIOMpaeT JOMECTMYECKYIO NMepeBo-
OYeCKylo CTpaTervio, OPUEHTUPYIOLLYIOCA Ha 3Ha-
KOMble 4MTaTemnto peanuu 1 obnerdatroLyo ero
BocnpusaThe [Fao WaonuH 2020: 54].

MogBogos wTOr BCEMY BbiLECKa3aHHOMY,
MOXHO OTMETUTb, YTO XYLOXECTBEHHbIN nepe-
BOA SABMSeTCA TPYOAOEMKMM MpPOLECCOM, KOTO-
pbIi BKNtoYaeT B cebs no 6onbluen Yactn pabo-
TY C HaUMOHANbHO U KYNbTYPHO OKpaLUEHHbIMU
KOMMNOHeHTaMn. Kaxabln 3THOC MMeeT CBOK OT-
HOCUTENBHO YHUKamnbHY0 KapTUHY Mupa, TECHO
B3aUMOCBSI3aHHYI0 C TpaguumsiMu, obblyasimu,
MEHTaNUTETOM, OCOOEHHOCTSAMM XU3HU U BbiTa.
HaumoHanbHaa okpacka SBNsieTcs BMOSIHE ec-
TECTBEHHOW YacTbl0 XYOOXECTBEHHbLIX TEKCTOB,
MOCKOSbKY NoOON aBTOp SABMSETCA NPOLAYKTOM
onpeneneHHon KynbTypHOW cpedbl, a 3Ha4uT, He
MOXXET HE OTPa3nUTb €€ Ha TOM UM UHOM YPOBHE
npu cosgaHum cBoero npousseneHus. MNepesopn
XYOOXECTBEHHON NUTEpaTypbl OCMOXHAETCA W
Tem PakTOM, YTO 3TU OCOBEHHOCTM OTPaKEHBI B
TEKCTEe CKOpee WUMMIUUUTHO, YEM SKCTIULUTHO.
Takum 06pasom, 3agaya nepeBogvMKa 3aknio-
YaeTcsi He B MPOCTON CeMaHTU4YecKkon nepenaye
nHdopMaumm1, a B UCMOMb30BaHUM CBOUX (DOHO-
BbIX 3HAHWI O KyNnbType Hapoda UCXOOHOro Tek-
cTa. 13 aToro cnepgyeT, YTO Lenbio nepeBoymka
ABMNAETCA CO3[daHWe afekBaTHOroO nepeBoa
TEeKCTa MCXOOHOro A3blka MpU y4yeTe He TOMbKO
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FNIVHIFBUCTUYECKNX, HO U 3KCTPaSTMHIBUCTUYECKNX
daktopoB. CTOUT OTMETUTb, YTO 3a4acTyo SB-
NEHNsT N NOHATUS, ONMCbIBaeMble B npov3eBee-
HUW, OTCYTCTBYIOT B MOHMMaHUN U A3bIKE YMTa-
Tenen nepesofa. Torga nepeBogYMK MOXET U3-
OpaTb cTpaTermio copeHusaumm (NnogyepkuBaTb
KyNbTYPHbIE OTNINYMS N MOACHATb MX C MOMOLLbIO
nepeBoaYeCcKOro KOMMEHTapus) unm pgoMecTu-
Kauum (onyckaTb HENepeBOAMMOE, 3aMeHSASA ero
3HaKOMbIM W MOHSITHBIM 4uTaTento). Hayka o
nepeBofe He SBNSIeTCS TOYHOW AUCUMNIIVHOW, a
3HauWT, NepeBodYMK cam BONeH AenaTb BblOop
o ctparternm nepesoga. OCHOBHOW ero 3agaden,
TaK Unun nHave, sIBNsieTCs agekBaTHas nepegada
CMbICNa MCXOAHOro npoussedeHuss 6es nckaxe-
HWW, 3HAYUTENbHBLIX CMbICMOBLIX MOTEPb, MPO-
nycka CywleCTBeHHbIX AeTanen n obpasoBaHusi
NaKyHU3NPOBaHHbIX €ANHUL.

BUBJINOTPA®UYECKHA CIIMCOK

1. Bapxynapos, JI. C. SI3bik 1 nepesox (Bonpocs! o01weit u yact-
Hoii Teopun niepeBoya) / JI. C. bapxynapoB. — Mocksa : MexyHap.
orHoteHust, 1975. — 240 c. — Tekcr : HenoCPEACTBEHHBIH.

2. Bynrakosa, C. 0. Koppemnsiius peanuii U JaKyH IpH mepe-
Bozie xynoxectBeHHoro Tekcta / C. 0. BymrakoBa. — Tekcr :
HemocpeACTBeHHbIH // BecTHHK BOpoHEkKCKOro rocymapcTBeHHO-
ro yausepcurera. Cepus: JIMHIBUCTHKA M MEXKYJIbTYpHast
kommyHuKarust. — 2013, — C. 188-192.

3. Bunorpazos, B. C. Beenenne B mepeBomoBeznenue (obuime
u jexcudeckue Bompocsl) / B. C. Bunorpamos. — Mocksa : U3-
JIaTeIbCTBO HMHCTHTyTa o0mero cpexHero obpaszoBanus PAO,
2001. — 224 c. — TeKCT : HemOCPEACTBEHHBIH.

4. BopoObeB, B. B. O noHsTHI TMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH M €€ KOM-
noHenTax / B. B. BopobbeB. — Mocksa : Hayka, 1993. — 43 c. —
TekcT : HermocpeICTBEHHBIH.

5. Tao, [llaonuH. DcTernyeckas afanTalys py MEPeBosie XynoKe-
crBerHoro Tekcra / T'ao IlaormH. — TeKCT : HEMOCPENCTBEHHBIH //
Mup pycckoropopsitmx ctpad. — 2020. — Ne 2 (4). — C. 46-56.

6. Komuccapos, B. H. CioBo o mepesome / B. H. Komucca-
poB. — MockBa : MexayHapoqHele OTHomeHHs, 1973.
131 c. — TekcT : HEMOCPEACTBEHHBIH.

7. Koporuenko, T. B. DBomronust mogxoJ0B K HEpEeBOIY JIEK-
CHKH C HAIlHOHAIHGHO-KYJIBTYPHBIM M PEIUTHO3HBIM KOMIIOHEH-
TOM B aHTNOsA3bI9HON KyneType / T. B. Kopordyenko. — Tekcr :
HerocpeacTBeHHblit // W3Bectuss TOMCKOTO MONTHTEXHHYECKOTO
yausepceurera. — 2010. — T. 317. — Ne 6. — C. 195-198.

8. Kpymuuk, JI. B. JInqHOCTS MepeBounKa Kak CyOheKTHBHBIH
(akTOp XYHOKECTBEHHOTO IepeBoja (Ha Marepuane KHUTH
JI. Yommuca «ben-I'yp») / JI. B. Kpynunk. — Tekcr : Hemocpen-
CTBEHHBIH // AKTyaJIbHBIE BOIIPOCHI IIEPEBOJOBEACHUS M TIPAKTH-
ku nepesoga. — 2013. — Beim. 3. — C. 121-129.

9. Jlapuna, T. B. JlakyHb!I 1 Ge39KBHBaICHTHAs JIEKCHKA KaK (HK-
catops! crermdukn s3p1ka 1 KyneTypsl / T. B. Jlapuna, B. 1. Osro-
menko. — Teker : HemocpercTBennsiii / Bectauk Poccuiickoro
yHUBEpcHTETa IpYkKOBI Hapoaos. — 2013. — Ne 4, — C. 93-100.

10. Pomoga, O. M. TlonsTre «peanusi» B psAAy APYrUX HAYIHBIX
TepMuHOB B JMHrBUCTHKE / O. M. PomoBa. — TekcT : Hemocpen-
CTBeHHBIH // BecTHHK MOCKOBCKOTO TOCYHapCTBEHHOIO 001acT-
Horo yHuBepcutera. — 2010. — C. 60-63.

11. CutnuxoBa, FO. C. IlpoGnema mepenadyn HAIMOHAIBLHOTO
Konopura npu nepesozie ckasos I1. I1. baxosa u H. C. Jleckosa /
10. C. CurnukoBa. — ExarepunOypr : [6. n.], 2017. — 75 ¢. —
TexcT : HermocpeICTBEHHBIH.

12. Tumaxkuna, O. A. Kypc nexunii mo mucrummne «Teopus
nepesoza» / O. A. Tumakuna. — Tyma : Uza-Bo Tynl'V, 2007. —
165 c. — TeKCT : HenoCPECTBEHHBIN.

13. Topa6, H. ®@. K Bompocy o coXpaHEeHWH HAIMOHAIFHOTO
cBoeoOpa3us Tekcra mpu nepesoxe / H. . Topab. — Teker :
HenocpeactBenHslii / Becthuk KI'Y um. H. A. HekpacoBa. —
2014. — Ne 5. — C. 185-188.

171

14. ®enopos, A. B. OcHoBBI obmeii Teopun mepeBozma (JIHH-
rBucTHdeckue npodiemsl) / A. B. ®enopoB. — Mocksa : duito-
norust Tpu ; Cankrt-IletepOypr : ®Dunonornueckuii daxyabrer
CIIoT'Y, 2002. — 347 ¢. — TeKcT : HeMOCPEACTBEHHBIIH.

15. Ilenectiok, E. B. O dopeHnsanmu 1 1OMECTUKALUK B TIepe-
BOJZIE M BOBMOYKHOCTSX MX JUHrBUcTHYECKO oreHku / E. B. Illene-
ctioK, 3. JI. I'punienko. — Tekcr : HemocpencTBeHHsI / BecTHHK
YenstOMHCKOr0 TOCYAApCTBEHHOro yHuBepcutera. Dmonorude-
ckue Hayku. — 2016. — Boim. 100, Ne 4. — C. 202-207.

REFERENCES

1. Barkhudarov, L.S. (1975). Yazyk i perevod (Voprosy ob-
shchey i chastnoy teorii perevoda) [Language and Translation
(Problems of General and Specific Theory of Translation)]. Mos-
cow: Mezhdunar. otnosheniya, 240 p. (In Russ.)

2. Bulgakova, S.Yu. (2013). Korrelyatsiya realiy i lakun pri
perevode khudozhestvennogo teksta [Correlation of Realities and
Gaps in Translation of a Fiction Text]. Vestnik Voronezhskogo
gosudarstvennogo universiteta. Seriya: Lingvistika i mezh-
kul'turnaya kommunikatsiya, 188-192. (In Russ.)

3. Vinogradov, V.S. (2001). Vvedenie v perevodovedenie (ob-
shchie i leksicheskie voprosy) [Introduction to Translation Studies
(General and Lexical Issues)]. Moscow: lzdatel'stvo instituta ob-
shchego srednego obrazovaniya RAO, 224 p. (In Russ.)

4. Vorob'ev, V.V. (1993). O ponyatii lingvokul'turologii i ee
komponentakh [On the Concept of Linguoculturology and Its
Components]. Moscow: Nauka, 43 p. (In Russ.)

5. Gao, Shaoping (2020). Esteticheskaya adaptatsiya pri perevode
khudozhestvennogo teksta [Aesthetic adaptation in the translation of a
literary text]. Mir russkogovoryashchikh stran, 2(4), 46-56. (In Russ.)

6. Komissarov, V.N. (1973). Slovo o perevode [A word about trans-
lation]. Moscow: Mezhdunarodnye otnosheniya, 131 p. (In Russ.)

7. Korotchenko, T.V. (2010). Evolyutsiya podkhodov k pere-
vodu leksiki s natsional'no-kul'turnym i religioznym komponen-
tom v angloyazychnoy kul'ture [Evolution of approaches to the
translation of vocabulary with a national-cultural and religious
component in the English-language culture]. lzvestiya Tomskogo
politekhnicheskogo universiteta, 317(6), 195-198. (In Russ.)

8. Krupnik, L.V. (2013). Lichnost' perevodchika kak sub"ek-
tivnyy faktor khudozhestvennogo perevoda (na materiale knigi
L. Uollisa «Ben-Gur») [The Personality of the Translator as a
Subjective Factor in Literary Translation (Based on L. Wallis's
“Ben-Hur”)]. Aktual'nye voprosy perevodovedeniya i praktiki pe-
revoda, 3, 121-129. (In Russ.)

9. Larina, T.V., & Ozyumenko, V.I. (2013). Lakuny i bezek-
vivalentnaya leksika kak fiksatory spetsifiki yazyka i kul'tury
[Lacunas and Non-Equivalent Lexicon as Recorders of the Spe-
cifics of Language and Culture]. Vestnik Rossiyskogo universiteta
druzhby narodov, 4, 93-100. (In Russ.)

10. Romova, O.M. (2010). Ponyatie «realiya» v ryadu drugikh
nauchnykh terminov v lingvistike [The Concept of “Realia” Among
Other Scientific Terms in Linguistics]. Vestnik Moskovskogo
gosudarstvennogo oblastnogo universiteta, 60-63. (In Russ.)

11. Sitnikova, Yu.S. (2017). Problema peredachi natsional'-
nogo kolorita pri perevode skazov P. P. Bazhova i N. S. Leskova
[The Problem of Conveying National Color in the Translation of Tales
by P. P. Bazhov and N. S. Leskov]. Ekaterinburg, 75 p. (In Russ.)

12. Timakina, O.A. (2007). Kurs lektsiy po distsipline “Teoriya
perevoda” [Lecture Course on the Subject “Theory of Transla-
tion”]. Tula: Izdatel'stvoTulGU, 165 p. (In Russ.)

13. Torab, N.F. (2014). K voprosu o sokhranenii natsional'nogo
svoeobraziya teksta pri perevode [On the Issue of Preserving the
National Identity of the Text in Translation]. Vestnik KGU im. N. A. Nek-
rasova, 5, 185-188. (In Russ.)

14. Fedorov, A.V. (2002). Osnovy obshchey teorii perevoda
(lingvisticheskie problemy) [Fundamentals of the General Theory
of Translation (linguistic problems)]. Moscow: Filologiya tri, St.
Petersburg: Filologicheskiy fakul'tet SPbGU, 347 p. (In Russ.)

15. Shelestyuk, E.V., & Gritsenko, E.D. (2016). O forenizatsii i
domestikatsii v perevode i vozmozhnostyakh ikh lingvisticheskoy
otsenki [Gritsenko On foreignization and domestication in trans-
lation and the possibilities of their linguistic assessment]. Vestnik
Chelyabinskogo gosudarstvennogo universiteta. Filologicheskie
nauki, 100(4), 202-207. (In Russ.)



